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新西兰海洋污染法 (续 )

吴进译 樊川审校

(中国海洋报社 北京 )

第二章 废弃物倾倒人海

2 0 本章适用范围

本法本章应适用于
: (a) 所有在新西兰或在新西

兰水域
,

为了在海上倾倒的目的装载废物或其他物

质的船舶和航空器
; (b) 所有在新西兰水域倾倒废物

或其他物质的船舶和航空器 ; (。)所有向海洋倾倒废

物或其他物质的船舶 (属新西兰船舶或新西兰国内

贸易货船 ) ; (d) 所有向海洋倾倒废物或其他物质的

新西兰航空器 ; (e )每座近岸设施或固定或浮动的平

台或其他座客在海洋里或在海底并在新西兰管辖下

的海上人工构造物
。

(f )所有弃置在新西兰水域内的

船舶和航空器和所有弃置在海洋里的新西兰船舶和

新西兰航空器
。

2 1 关于违反倾倒废弃物或其他物质的规定
(1 )如果有下列行为之一者

,

应根据本节规定作

一次违法论处
: (a) 任何废弃物或其他物质在没有获

得特别许可的情况下
,

从任何本章规定所适用的船

舶或航空器上倾倒在新西兰的水域 ; (b) 任何废弃物

或其他物质在没有获得特别许可的情况下
,

从任何

本章规定所适用的新西兰船舶或从新西兰国内贸易

货船或新西兰航空器或从任何近岸设施或固定的或

浮动的平台上或其他人工构造物上排入海洋
; (c) 一

艘船舶或一架航空器在没有获得特别许可的情况

下
,

弃置在新西兰水域 ; (d) 本章规定适用的一座近

岸设施或固定的或浮动的平台或其他人工结构
,

在

没有获得特别许可的情况下
,

弃置在海洋里
; (e )任

何废弃物或其他物质在没有获得特别许可的情况

下
,

以及为了倾倒的 目的在新西兰或新西兰水域装

载在任何船舶上或任何航空器里 ; (f )如果倾倒是从

一艘船舶上进行或如果一艘船舶被倾弃
,

则该船的

船长或船主 ; (g )如果倾倒是从一架航空器上进行或

如果一架航空器被倾弃
,

则飞行员或该航空器的所

有人或为该航空器所属的人员
; (h )如果倾倒是从一

座近岸设施上进行或如果一座近岸设施被倾弃
,

则

该设施所有人或进行这项作业的人员或负责这项作

业的人员
; (i )如果倾倒是从一座固定的或浮动的平

台上或其他海洋或海底的人工构造物上进行
,

或如

果一座固定的或浮动平 台或其他人工构造物被弃

置
,

则为平台或构造物所属的人员或依情形平台或

构造物的所有人 ; (j )如果废弃物或其他物质是在新

西兰或在新西兰水域为了在海上倾倒的 目的
,

被装

上了一艘船舶或一架航空器
,

则该船舶的船长或船

主
,

或依情形
,

船舶的领航员
,

或航空器的所有人
,

或

为该航空器所属的人员
。

(2 )每一个根据本节违法一次的人
,

应
: (a) 当即

受到不超过 5 万元的罚款 ; (b )应承担支付法院可能

确定的费用和价值的款项
,

这种费用和价值的款项

是由于违法行为而导致要从新西兰水域或从任何新

西兰的海滨或新西兰的港 口工程上消除或清除或分

解废弃物或其他物质所产生的或将产生的
。

2 3 特别防护

在一个人根据本法第 21 节或第 22 节对一次违

法行为负有责任的情况下
,

如证明与造成违法行为

有关的废弃物或其他物质的倾倒
,

或在另一种情况

下是由于末能遵守在特别许可中的条件
、

规定和要

求而造或一次违法是下列情况所必要
,

则应作为一

种防护措施设处
。

(a )为了救助或防止损害人的生命
,

(b )在天气

造成的人力不可抗拒的情况下
,

为了确保任何船舶

或航空器或近岸设施或固定的或浮动的平台或任何

其他在海洋中或座落在海底的人工构造物的安全的

目的
; (。)为了防止对任何船舶或航空器或近岸设施

或固定的或浮动的平台或任何其他在海洋中或座落

在海底的人工构造物的严重威胁
。

但如法院不认为这种废弃物或其他物质的倾倒

或在另一种情况下
,

未能遵守有关的条件
、

规定或要

求
,

只是为保护的 目的所必要和在所有的情形下所

采取的步骤是合理的
,

则根据本节规定所采取的防

护措施应无效力
。
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但如法院不认为在那种情况下确有废弃物或其

他物质倾倒危害存在的可能性
,

或在另一种情况下
,

不遵守有关条件
、

规定是一种别无选择的办法
,

并且

进行倾倒是把对人类或海洋生物的危害的可能减少

到了低程度的办法
,

则根据本节规定所采取的防护

措施应无效力
。

24 管理向海洋倾倒废弃物和其他物质的标

准

在制订 向海洋倾倒废弃物和其他物质的标准

时
,

需考虑下列各项
:

(1) 物质的特性和成份

(a )倾到物质的总量和平均成份 (例如 1 年 ) ;

(b )形态 (例如固体
、

软泥体
、

液体或气体) ; (c )性质
:

物理性质 (例如溶解性
、

密度 )
、

化学
、

生化性质和生

物性质 (例如病毒的存在
、

细菌
、

酵母菌
、

寄生菌 ) ;

(d) 毒性 ; (e )持久性
:

物理的
、

化学的和生物的
; (f)

在生物体或沉积物中的积累和生物转化
; (g )对物

理
、

化学和 生化变化的感受力和在水生环境下与其

他溶解的有机物
,

无机物的相互作用 ; (h )减少资源

(鱼
、

贝类等 )市场销售的腐烂和其他变化的可能性
。

(2) 倾倒场所的特征和存放方法

(a )位置 (倒如倾倒 区域的坐标
、

深度和离岸距

离 )
、

与其他区域的位置 (倒如娱乐区域
、

产卵场
、

繁

殖场和捕鱼区域以及可并发的资源) ; (b )每个特定

期间处置率 (例如每天
、

每周
、

每月的数量) ; (。)包装

和容纳的方法 ; (d) 用建议的释放方法所取得的初步

稀释度 ; (e )消散特点(例如流
、

潮和风的横向输送效

应和垂直混合) ; (f )水的特性 (例如温度
,

PH 值
、

盐

度
、

跃层
、

污染氧气指数一溶解氧 I)()
、

化学需氧量

CO D
、

生化需氧量 B O D一有机物中和矿物中的氮的

存在
,

包括氨
、

悬漂物质
、

其他营养物和生产率) ; (g )

底质特性 (例如地形
、

地球化学和地质学的特征
,

以

及生物生产量 ) ; (h) 在倾倒区 已经进行的其他倾倒

物的存在和后果 (例如重金属背景指数和有机碳含

量 ) ; (i )在签发特别许可时
,

签发当局应考虑到是否

有适当的评价这种倾倒后果科学基础的存在
,

在排

列倾倒时间表时
,

要顾及到季节的变化
。

(3 )一般考虑和条件

(a )对娱乐场所的可能影响(例如漂浮式搁浅物

质的存在
、

混浊度
、

不愉快的气味
、

色彩的改变和泡

沫四起 ) ; (b) 对海洋生物
、

鱼和贝类的养殖
、

鱼的贮

存
、

渔业
、

海藻的收获和养殖的可能影响 ; (。 )对海洋

其他利用的影响(例如损害工业使用海水的质量
、

水

下构造物的腐蚀
、

漂浮物体对船舶作业的扰乱
、

在海

底堆放废弃物和固体物对捕鱼和航行的扰乱以及对

于为科学和养护目的而设立的特别重要的保护区的

扰乱 ) ; (d) 关于处理
、

设置或消除倾倒物的陆上替代

方法或处理减少在海上倾倒物质有害程度的实际可

能性
。

第三章 海上事故

2 5 部长对船舶的有关权力

(1) 在不损害女王可行使的权力或权利的情况

下
,

不论根据国际法或根据除本节所授权力以外的

其他法规
,

只有对下列情形的海运事故所产生的结

果
,

才能行使本节所授与的权力和采取本节所许可

的措施
: (a) 在新西兰水域

,

或 (b) 在这些水域以外
。

在出现这些情形时
,

对部长来说有必要防止或

减少或消除油类污染或任何污染或任何对新西兰水

域或新西兰海岸或对新西兰的有关利益所造成危

害
。

(2 )如果部长面临这样的情形
,

即作为一次海运

事故或与海运事故有关的行为的结果
,

一艘船舶在

新西兰水域或对新西兰水域或对新西兰的海岸或对

新西兰的有关利益构成或可能构成一种严重的威

胁
,

则为了本节第 (1 )分节所提及的目的
,

部长可
:

(a )向该船舶的船长或船主或向负责救助行为

的人员或雇员或代理下达指示
,

要求采取与船舶或

与货物或与船
、

货两者有关的任何指定的行动或不

采取行动
,

或者采取非指定的行动 ; (b) 或对船舶或

对货物
,

或对船
、

货两者采取任何措施
,

而不论是否

按本分节(a) 项已经下达了指示
。

(3) 在不限制本节所授与的权力普遍性的情况

下
,

部长可能指标采取的或其 自己为了本节第 (l) 分

节所提及的目的
,

根据本节第(2 )分节 (b) 项所采取

的措施
,

可包括对船舶或对货物或对船
、

货两者有关

的下列各项行动
:

(a) 把船舶或货物或船
、

贷两者移动到另一地

方 ;或 (b) 救助船舶或其货物或船
、

贷两者 ; 或 (c) 沉

船或销毁船舶
,

或销毁货物或船和货物都销毁
;
或

(d )对船舶的控制
;

或 (e) 把货物从船上卸下来
。

(4) 为了采取本节第 (2) 分节 (b) 项所提及的行

动
,

部长在其与所给予指示的船长的那条船的船主

磋商之后
,

可
:

(a )指示任何新西兰船舶的船长
,

或国内贸易货

船的船长
,

或任何在新西兰水域 内的其他船舶的船

长对海运事故的任何船舶或可能是海运事故的船舶
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提供帮助
;
(b )指示任何新西兰船舶的船长或任何国

内贸易货船的船长
,

携带任何设备
,

航行到任何地

方
,

向从事救助海运事故的船舶或向从事清除
、

排除

或消除任何油类或污染物的作业的船舶提供援助
,

并遵守任何暂时经部长授权对海运事故行使控制和

职责的人员所下达的指示
。

(5) 船舶的船长或船主应就得部长根据本节第

(2) 分节(b )项所建议采取的措施的通知
,

除非部长

认为情形十分紧迫而必需立即采取措施
,

在这种情

形下
,

部长可以免去这种通知
。

(3) 在对本节违法的诉讼程序中
,

如能证明末能

遵守本法第 25 节或第 舫 节所签发的指示或粗暴地

阻挠根据这种指示行事的人的行动或代表部长行事

的任何人的行动
,

是由于救助海上人命的需要
,

则可

以进行辩护
。

(4 )在对本节违法的诉讼程序中
,

如能证明对此

违法负责的人 已经竭尽全力遵守有关指示
,

则也可

以进行辩护
。

第四章 民事责任
2 6 部长对近岸设施和管道的权力

2 7 赔偿的权利

(1 )如果 由任何人根据本法⋯⋯所签发的指示

确定采取的任何行动或者由部长根据本法⋯⋯所采

取的措施
,

在下列两种情况下
,

由于这种行动和措施

的结果或由于其自己采取这种行动和措施的结果
,

使一个人导致了开支或损失或损害
,

则其可向女王

政府获得赔偿
:

(a )所采取的行动和措施并非为消除或防止或

减少污染或污染危险所合理必要的程度 ; (b )或虽然

采取了或似乎是好的行动或措施
,

但是由于这种行

动和措施的结果导致极不相称的开支或损失或损

害
。

(2 )如要按照本节⋯⋯规定
,

向女王政府提出了

赔偿要求
,

法院在确定本节第 (1) 分节 (b )项是否适

用时
,

应致需到下列各点
:

(a )如果不采取这些措施
,

则这种危急的损害有

多大范围和程度
;
(b )采取有效措施的可能性

; (c )已

经采取的措施所造成的损害的范围
。

参看 1 9 7 1 年《防止油污染法》(英国 )第 13 节
。

2 8 违法

(l) 每一个人如有下列行为
,

应作违法论处
:

(a )不遵守根据本法第 25 节或第 26 节的由部

长所签发的指示或由部长授权的人所签发的指示
;

或 (b )粗暴地阻挠根据部长所签发的指示行事的人

的行动
,

或阻碍根据部长授权的人所签发的指示行

事的人的行动
;
或(c )粗暴地阻挠部长或任何代表部

长的人执行本法第 25 节或第 26 节授与部长的任何

权力
。

(2) 每一个违反本节规定的人
,

应当即被处 以每

天不超过 1 万元的罚款
,

如果继续违法超过一天的
,

则作另外一天计算
。

3 0 清除油类或污染物或废弃物或其他物质

的费用的责任

如果违反本法
,

造成任何油类或污染物或任何

废弃物或其他物质的下列情形
:

(a )从任何着陆物上
,

或从任何近岸设施上
,

或

从一条管道上
,

或是由于勘探海床及其底土和开发

其自然资源的活动所造成的结果
,

或是从任何用于

转运油类或废弃物的设备上排入或流入或倾倒在新

西兰水域或新西兰大陆的上覆水域
,

或(b) 从任何船

舶 (但在 1 9 6 9 年国际油污损害民事责任公约的缔约

国登记或悬排其旗帜的船舶和本法第 32 节适用的

船舶除外 )上排入或流入或倾倒在新西兰水域
。

在上述两种情况下
,

尽管有本法第 33 节的规

定
,

则由部长或港务当局为了从本分节所提及到的

任何水域或从任何近岸或港 口工程上
,

或仍码头或

从栈桥
,

或仍任何其他娱乐场所清除油类或污染物

或废弃物或其他物质所产生的相当于合理支出的费

用的总数
,

以及本法第 10 节在清理方面所应支付的

总数
,

应按实际情况由那些排出或流出油类或污染

物或倾倒废弃物或其他物质的着陆物的占有者或船

舶的船主
、

近岸设施的所有人
、

管道所有人或设备的

所有人
、

或进行勘探开发活动的人员宣布作为对女

王政府或港务当局 的债务
,

并相应地予以偿还
。

3 1 污染损害的责任
(1) 根据本节

,

装载任何油类或污染物 (不论是

否作为货物的一部分 )的船舶的船主
,

如果油类或污

染物的排放或流出是由其船舶造成的
,

不论是否签

发了任何特别许可
,

废弃物或其他物质从其船上倾

倒入海
,

其应对新西兰或在新西兰水域内所造成的

污染损害负赔偿责任
。

(2 )如果油类或任何污染物是从一艘本节所适
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用的船舶上排出或流出
,

或者废弃物或其他物质从

一艘本节所适用的船舶上倾倒入海
,

则该船舶的船

主参照本节第 (3) 分节按照船吨位确定的总数额以

外的款项
,

负赔偿损害的责任
。

(3 )本节第 (2 )分节所提及的总数额应以每吨不

超过 1 5 0 0 法朗船舶吨位计算数额
。

该总数额应被专

用于确定任何司法程序中的费用
。

(9) 根据本节第 (1 0 )分节
,

一座近岸设施的所有

人或在新西兰水域内或在其大陆架上的管道的所有

人
,

和在新西兰水域或在其大陆架的上覆水域
,

或在

大陆架上进行勘探海床及其底土或开发其自然资源

活动的人
,

应对所有污染损害负赔偿责任
,

不论这种

污染损害是归属于 油类或污染物的排放或流出
,

或

归属于任何废弃物或其他物质的倾倒
。

在本分节内
,

用语
“

污染损害
”

包括所有在大陆架上覆水域造成的

损害和所有在大陆架上或对其 自然资源造成的损

害
。

(1 0 )如果一艘船舶冲撞或损害任何在新西兰水

域内的或在其大陆架上
,

或在大陆架上覆水域的近

岸设施或管道
,

则该船舶的船主应对新西兰或新西

兰水域或大陆架上或大陆架上覆水域的一切污染损

害负赔责任
,

只要这种污染损害是归于对近岸设施

或管道的冲撞和损害所造成油类或污染物的排放或

流出
,

而不论这种排放和流出是来 自于船舶或来自

于近岸装置或来 自于管道或来自于与近岸设施或与

管道有联系的任何装置
。

(1 1 )本节适用于除本法第 32 节所适用的船舶

以外的一切船舶
。

3 2 某些船主的责任
(1) 根据本节的规定

,

本节所适用的船舶 的船

主
,

应对其船舶排放或流出油类入海所造成的新西

兰或新西兰水域的污染损害负赔偿责任
。

(2 )如果油类由一艘本节所适用的船舶装载
,

不

论这种油类是否是货物的一部分
,

从该船舶上排放

或流 出
,

则该船舶的船主不应对根据本节第 (1) 分节

所指的污染损害参照本节第 (3) 分节按照船舶吨位

确定的总数额以外的款项负赔偿损害的责任
。

(3 )本节第(2) 分节所提及的总数额应不超过的

2 0 0 0 法朗每吨的船舶吨计算的数额或是 2 亿 1 0 0 0

万法朗
,

以较少的数额为准
。

该总数额应被专用于确

定任何司法程序中的费用
。

舶
,

不论是否是新西兰的船舶
:

(a )实际散装持久性货油 ; 和 (b )从船舶排放或

流出油类是 由对船舶或在船舶上发生的事故引起

的
,

而不是该船舶的船主的实际错误和船主的预谋
。

3 3 特别辩护
(1) 一艘船舶的船主不应对根据本法第 31 节或

第 32 节所指的污染损害负赔偿责任
,

如果该船舶主

能证明这种排放或流出是由于
:

(a )战争行为
、

敌对
、

内战
、

暴动或一种异常的
、

无法回避的和不可抗拒的自然现象造成的 ; 或(b) 纯

属第三方的疏忽行为造成的
,

而不是该船主的雇员

或代理的故意行为所造成的 ; 或 (c )纯属任何政府或

其他当局的疏忽或其他错误行为所造成
,

或由任何

负责维持灯塔或其他助航设备的人员在操作这些灯

塔或助航设备时的疏忽或其他错误行为造成的
。

(2) 一座近岸设施
、

一座着陆物或一条管道的所

有人和本法第 31 节第 (9) 分节提及的负责勘探活动

的人员
,

如果证明排放或流出是由下列情形造成的
,

则不应根据该节的规定对污染损害负赔偿责任
:

(a )战争行为
、

敌对行动
、

内战
、

暴动或一种异常

的
,

无法回避的和不可抗拒的自然现象有
;
或 (b )纯

属第三方的疏忽行为
,

而不是该所有人的雇员或代

理的故意行为
。

( 1 0) 本节的规定适用于下列情形下的任何船

3 7 船舶的强制性保险
(1) 本节适用于

:

(a )任何装载一定数量的散装货油的船舶
,

是登

记的和属那一国籍的船舶 (包括新西兰船舶和新西

兰国内贸易货船 )
,

其装载数量超过本法所规定的数

量
,

或在没有这种有效的规章的情况下
,

超过 2 0 0 。

吨的油
;
和 (b )装载任何散装污染物的任何船舶或任

何级别的船舶
,

并根据本法制定的规章对这艘船舶

己经适用
。

(2 )根据本节第(3 )和第 (5) 分节的规定
,

一艘本

节适用的船舶
,

不得进入或离开任何新西兰的港口

或停靠或离开新西兰水域内的近岸装卸码头
,

如果

是一艘新西兰船舶则不得进入或离开
、

停靠或离开

任何其他国家的港 口或在任何其他国家的港 口或在

任何其他国家领海内的近岸装卸码头
,

除非船舶携

带正确有效的证书并符合本节第 (3) 分节的规定和

下列情形所作的签发
:

(a )如果是新西兰船舶
,

则由部长签发 ; 和 (b )如

果一艘船舶的登记是在一个 1 9 6 9 年《国际 油污染损
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害民事责任公约 》已对其生效的国家进行的
,

则由该

国政府当局签发
,

或在其批准下的签发
。

(。 )如果船

舶在任何其他国家登记的情况下
,

则由部长或由该

其他国家政府当局签发或在其批准下签发或任何其

他国家政府当局签发或在其批准下的签发
,

并根据

本法第 68 节所制订的规章对本分节予以承认的目

的
。

(3) 根据本节第 (5) 分节的规定
,

要求任何船舶

携带按照本节第 (2) 分节规定的证书应表明
:

(a )该船舶的保险合同或其他财务担保是有效

的
,

其数目应不小于本法所规定的赔偿责任的总数

目
。

(4 )为了本节第 (3) 分节 (a) 项所指的是够数目

的 目的
,

船舶携带的证书需
:

(a )有关船舶保险的合同或者其他财务保证是

有效的
,

所有人承担赔偿责任的数 目应相当于每吨

1 5 0。法朗船舶吨计算的总额或 l 亿 2 5 0 。万法朗数

额
,

以较少的数额为准
;
或 (b )油类基金⋯⋯按照本

法规定
,

同意对所确定的赔偿损害责任的总数额提

供不同的保险或其他担保额
。

(5) 在一艘船舶为一个国家所有和用于商业 目

的情况下
,

如果有船舶登记国并且其又是船舶所有

国政府签发的有关船舶的有效证书
,

在可能出现本

法第 32 节所指的有关船舶污染损害的赔偿责任时
,

为了本节第 (2) 和第 (3) 分节所指的是够数额的目

的
,

应满足 1 9 6 9 年《国际 油类污染损害民事责任公

约 》第 5 条所规定的限度
。

3 8 证书
(1 )如果有关新西兰的任何船舶

,

或者有关在一

个 国家登记的船舶
,

而且《1 9 6 9 年国际油污染损害

民事责任公约》尚未在这个国家生效
,

并将要对其生

效
,

在这整个期间将有待于签发证书
。

在这种情况

下
,

部长认为
,

保险合同或其他财政担保符合本法第

3 7 节所规定的要求
,

他可以根据第 37 节的规定向

该船舶的船主签发证书
。

(2) 如果部长认为一个人提供的保险或其他财

务担保不能满足其所承担的责任
,

或者
,

其保险或其

他财务担保不能包括按照本法第 32 节所承担的船

主的责任
,

则部长将拒绝签发证书
。

(3 )如果部长认为
,

由于保险合同或其他财务担

保的修改或变化的原因
,

船舶的舶主将不能承担其

在本法第 32 节所引起的责任的限度
,

则部长可以撒

消根据本节所签发的任何证书
,

或者
,

在证书继续有

效的情况下
,

可以 向他提供合适的额外的财物担保

的作为保证金
。

(8 )如果本节所适用的船舶进入或离开或企图

进入或离开新西兰的港 口
,

或停靠或离开或企图停

靠或离开在新西兰水域内的近岸的油码头
,

在违反

本节规定时
,

该船舶的船主或船长的一次违法论处
,

并当即承担不超过 5 万元的罚款的责任
。

(9) 如果本节适用的船舶没有携带或该船舶的

船长没有复制本节所要求携带的证书
,

则该船舶的

船长的一次违法论处
,

并当即承担不超过 2 0 0 0 元罚

款的责任
。

(1 0 )如果一艘船舶企图离开新西兰的一个港 口

或离开在新西兰水域内的近岸油码头违反了本节的

规定
,

则该艘船舶可能被扣留直至符合本节要求的

证书被获得和被复制时为止
。

(7 )根据本法第 68 节制订的规章可的规定
:

本

节所指的证书的形式和签发证书的年度费
、

由规章

规定的除了本节第 (3) 分节提到以外的情况撤销证

书
、

交回
、

撤销证书
、

惩罚
、

不履行按照本节所要求的

或本法第 38 节有关的交回撤销证书的规定
。

39 第三方对船主的承保人要求赔偿的权利
(1) 如果本法第 32 节所适用的船舶的船主被指

控引起了该节所指的赔偿责任
,

执行有关这种赔偿

责任的要求的司法程序可要求任何人 (本节所指承

保人 )提供保险或其他财务担保以作为船主对按照

本法第 38 节的有关规定所承担的污染损害的赔偿

责任
。

40 对第三方要求赔偿的权利
(1 )如果本法第 31 节所适用的一艘船舶的船

主
,

或本法第 32 节所适用的一艘船舶的船主 已经引

起了上述第 31 节或第 32 节的赔偿责任
,

但实际上

他已经对本法第 33 节第(1) 分节 (b )和 (c )项所规定

的任何事项作了证明
,

则可根据本节对上述 (b) 项所

指的人或者酌情对女王政府或其他当局或人员就上

述 (。)项指定的有关事项提出执行污染损害要求的

司法程序
,

除非在上述 (e )项提到的政府是除新西兰

以外的任何其他国家的政府
,

则不能提出这种司法

程度
。

(2) 如果一座近岸设施
,

一座着陆物或一条管道
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的所有人或从事本法第 31 节第 (9) 分节所适用的勘

探活动人员已经引起了该节所指的赔偿责任
,

但实

际上他 已经对本法第 33 节第(2 )分节 (b )段所规定

的任何事项作了证实
,

则可根据本节的规定
,

对上述

(b )项所指的人提出执行污染损害要求的司法程序
。

(3) 任何在根据本节提出的司法程序中的被告
,

有权享有与本法第 31 节或第 32 节所指的所有人
,

或者本法第 31 节第 (9) 分节所指的所有人或人员所

享有的赔偿责任的豁免
,

并享有在本法本章所提起

的司法程序中的任何或全部的辩护权和要求其他方

执行污染损害的赔偿要求
。

(4 )在本节第 (l) 分节所提起的司法程序中的被

告的赔偿责任应限于本法第 31 节或第 32 节限定的

所有人的赔偿责任的方式和相同的范围
。

4 1 提起司法程序的时间
除非司法程序在赔偿要求提出的不迟于三年内

进行或在事故发生后不迟于三年进行
,

或酌情在事

故发生后可以首次合理地提出赔偿责任时进行
,

否

则
,

任何执行有关本法第 31 节或第 32 节引起的赔

偿责任的要求的诉讼不得向新西兰的法院提起
。

4 2 为一国所有的船舶

根据本法第 65 节第 (1) 分节 (c )和 (d) 项
,

一个

作为《1 9 6 9 年国际油污染损害民事责任公约 》的缔

约一方的国家
,

在有关执行本法第 32 节引起的赔偿

责任的要求向新西兰的一个法院提起的诉讼中应被

视为放弃作为一个主权国家地位的辩护并提交给法

院的管辖
。

但本节的规定并不允许对各国的财产实

行征税
。

4 3 海事管辖权的扩大
(l) 新西兰高级法院的海事管辖权应扩大到本

法本章有关污染损害赔偿责任的所有赔偿要求
。

(2) 任何是在新西兰以外的国家的领土或领水

内由于油类的排放或流出引起的损害的赔偿要求
,

并且对这种污染的损害又适用于《1 9 6 9 年国际油污

染损害民事责任公约 》
,

则执行这种赔偿要求诉讼不

得向新西兰的法院提起
。

(3) 本法本部分的规定不损害任何赔偿要求或

任何赔偿要求的执行
,

这种赔偿要求是按照本部分

的规定引起赔偿责任的人可能就这种赔偿责任对另

外的人提出赔偿要求而发生的
。

道的所有人或负责本法第 31 节第 (1) 分节提及的作

业活动的人员维持保险或其他财政担保在规章规定

的赔偿责任的总额的限度内
。

(2 )根据本法第 68 节制订的规章
,

可按照规章

中规定的修正和例外条款将本法第 35 节
,

第 36 节
、

第 38 节
、

第 39 节的规定适用于任何近岸设施
、

或任

何着陆物或管道或任何勘探海床及其底土或开发其

自然资源的活动
。

4 6 本章的规定扩大到污染物

根据本法第 68 节可能制订的规章
,

适用于本法

本部分对散装油类的规定的全部或任何部分 内容
。

按照规章中修改和例外条款
,

这种可能制订的规章

也应适用于装载指定的污染物或散装指定的污染物

(不论是否作为货物 )的船艇或船舶
。

6 2 在财产受到排放油类或污染物损害的情

形下对船舶扣留

(1 )如果行政长官认为
,

任何人违反了本法从船

舶上排放或流出油类或污染物
,

或者任何其他行政

长官认为由于油类的排放或流出
,

或污染物的排放

或流出已经造成或可能造成财产的损害
,

而且就他

所知
,

该船舶的舶主中没有任何一个人居住在新西

兰
,

在这种情况下
,

行政长官可以直接下命令给海关

的官员或其他由行政长官任命的官员
,

令其扣留肇

事船舶
,

直至他认为处于安全状态时为止
,

并使得有

关损害财产而提起的诉讼
、

诉讼案或其他法律诉讼

程序得到遵守
,

支付所有费用
、

损害或由此而引起的

其他金额
。

但船舶在本法第 32 节所适用的情况下
,

根据本

法第 38 节签发的船舶证书
,

或如果根据该节的规定

没有签发证书
,

只要有一张证书符合《1 9 6 9 年油污

染损害民事责任公约 夯第呱条的条件
,

并将该证书的

复制本提交给行政长官
,

则行政长官为了本节的目

的应接受该证书为充分的财政担保
。

6 4 本法适用的原则

本法的规定
,

除了那些仅对新西兰船舶或新西

兰国 内贸易货船适用的规定外
,

应(明确由本法免除

的除外)适用于所有不论在何处登记或属何种国籍

的船舶
。

4 5 近岸设施的特别规定
(l) 根据本法第 68 节制订的规章

,

可要求一座

近岸设施的所有人或一座着陆物所有人
,

或一条管

6 5 国家所有的船舶
(1) 本法的规定不适用于下列船舶

:

(a ) 1 9 7 1 年《防卫法 》第 2 节规定的海军舰船
,

但
:

(i)本法第 3 0 至 3 5 节
、

第 4 0 节
、

第 4 1 节和第 4 3
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节 (有关民事赔偿责任)应适用于海军舰船 (只此规

定)
。

本法的其他各项规定可能导致这种规定的适用

有辅助作用 的和产生这种适用的后果的
,

也应有相

应的有效性
;
和 (ii )在适用的规定适用时

, “
吨位

”
的

用语对任何这种海军舰船来说
,

系指按照 1 9 5 2 年

《海运和海员法 》第 46 6 节所确定的船舶吨位
。

(b) 暂时作为新西兰 以外的国家的武装部队所

使用的航空器
;

(C )新西兰以外的国家的军舰
;

(d )为新西兰 以外的国家所有或操作的其他船

舶和航空器和暂时用 于政府 目的而非商业的 目的的

其他船舶和航空器
。

(3) 根据本节第 (l) 分节 (。 )段的规定
,

本法的规

定
,

不论是否仅对新西兰船舶适用
,

在其适用于其他

新西兰船舶时
,

应对新西兰政府船舶适用
。

(3 ) 1 9 7 1 年《防卫法》第 2 节所规定的海军舰船

和 新西兰政府船舶
,

不得根据本法的任何规定予 以

逮捕或拘留
。

(4) 本法中
“

所有人
”
用语

,

在涉及任何海军舰船

时(只此规定 )和任何新西兰政府船舶
,

系指代表新

西兰政府的女王陛下
。

6 8 规章

总督可经常通过政令的形式制订规章 (例如

1 9 7 5 年海洋污染规章 ; 工9 7 6 年海洋污染保险证书规

章 )
,

以便
:

(a )诸如为完成预想的事项或为了使本法的规

定完全生效所必要的事项以及为了本法的管理作出

规定
;
(h )对不执行任何规章的行为的违法的规定

,

除本法 已规定的一些其他处罚外
,

有关任何这种处

罚的罚款应规定不超过 2 0 0 0 元
,

如果违犯行为是连

续的
,

则以后每延续一天的罚款不超过 20 00 元
。 ,

(本法主要部分 已刊 完 )
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全球变暖导致珊瑚礁脱色与死亡

全球珊 瑚礁联 盟的主席托马斯
·

戈雷奥与海洋学

家雷 蒙德
·

海斯经过 10 年 的调查研 究
,

最近发表 了世

界土 第一份有关全球 珊瑚礁脱色现 象的调研报告
。

他们

发现
,

从 1 9 8 3 年至 1 9 9 1 年
,

珊瑚脱 色现象 日益严重
,

将

这种情泥与 同期海洋平均温度 的卫星数据 相比较后
,

他

们认为
,

造成珊瑚脱 色的主要 原因 是异常升高的海洋温

度
,

很可 能与全球 气候变暖有关
。

在大海 中
,

是海藻 为珊瑚提 供 了碳 和 色彩
,

如果 水

温升 高迫使海藻离开珊瑚 虫所 在地
,

珊瑚就 会失去漂亮

的粉红 色和 白色
。

一般情况 下
,

褪 了色的珊瑚在寒冷季

节以 来时会恢复原样
,

但是如果所 有的海藻都没有 了珊

瑚就会死去
。

报告说
, 1 9 8 3 年

,

从爪哇海到哥斯达黎 加
,

太平 洋中

的珊期开始脱 色; 1 9 8 7 年
,

加勒比 海广泛 出现珊期脱 色

现 象
,

其后年年 出现
,

直到 1 9 9 0 年 ; 1 99 1 年
,

从泰 国到 波

利尼西 亚
,

大平 洋再次发生珊 瑚大面 积脱 色
。

从适合珊

瑚礁生
一

长的最温暖的水域 到最寒冷 的水域
,

所有的水域

都可 见珊瑚脱 色脱象
。

戈雷奥和海斯发现
,

造成此 种结果的是局部海水温

太平 洋珊瑚在 1 9 8 3
、

1 9 8 7
、

1 9 9 1 年脱 色最严 重
,

因

为这三 年 中岌生 了大 洋环流变化一
一

埃 尔尼 诺现家
,

使

海水温度上 升
。

在此之前
,

还没 有人把全球珊瑚礁脱 色与温度异常

联 系在一起
。

戈雷奥和海斯指 出
,

脱 色是珊瑚礁 生态系

统受海洋变暖影响的先兆
,

如果全球 气候 变暖 导致海水

变暖 愈加预 繁和 广泛
,

珊瑚礁 的生 长可 能就要 受到 阻

碍
。

珊瑚礁 是生柑多样性重要的一部分
,

有
“

海 洋雨林
”

之称
,

还有助于珊期 岛抵御暴风 雨 和海平 面 的升高
。

戈

雷奥和海斯说
: “

如果珊瑚 大面积脱 色的现象 继续扩大
,

将会严重影响海洋生物 多样性
,

影响 到渔业
、

旅游 业
、

海

岸保 护 工作 以及 1 00 多 个 国家 应付 海平 面升 高的 能

力
。 ”

他们希望拟定一项 全球性计 划来监视珊 瑚脱 色情

况使其成为海洋
“

热点
” ,

并将这项计 划作 为联 合国气侯

变化公 约中关于 保护 对较 高温度 敏感 的生态 系统 条款

的一部分
。

(摘自《中国海洋报》
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一律发 生在一块水域温度最 高时

月内记录到的平均水温比长期平

度 以止
,

因 为低 于这 个温 度就不会发
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